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Abstract

The article is aimed at examining the lines of phraseological studies that can gain advantage from including corpus data
into the focus of researchers’ attention. The article relies on the corpus, semantic, structural and conceptual analysis of idioms
containing the names of five body parts / organs as their components. The frequency of these idioms, their usage with
possessive pronouns as variable components and the relevance of corpus data for conceptual modelling are considered. The
basic results of the undertaken research concern the irrefutable value of corpus data for practical, i.e. lexicographic and
teaching, purposes in the description of idioms, as well as for its theoretical importance for the simulation of conceptual
constructs represented by idioms.
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AHHOTa M

Lens craThu 3ak/IHO4YaeTcss B PaCCMOTPEHWM HarlpaBjieHWd WCCIeAoBaHUs (pa3eosioTMUeCKUX eJuHUL], KOTOpbIe
BBIMTPBIBAIOT OT TIPHB/IeUeHUs] KOPIYCHBIX JaHHBIX B T0Jie 3peHusi ucciaesfoBaresieil. CTaTbsi OCHOBBIBAETCS Ha KOPITYCHOM,
CeMaHTUYeCKOM, CTPYKTYPDHOM M KOHLENTyaJbHOM aHa/lv3e WAWOM, COJepXKalllhX B KauyeCTBe CBOWX KOMIIOHEHTOB
HauMeHOBaHHUSl TSTU uYacTell Teia / OpraHOB 4YejioBeKa. B craTbe MPOM3BOAUTCS aHa/lW3 YaCTOTHOCTH JAHHBIX WAWOM,
WCTO/b30BaHNe TPUTSDKATe/IbHBIX MeCTOMMEHUN KakK IepeMeHHbIX KOMIIOHEHTOB B X CTPYKType M 3HauMMOCTb KOPITyCHBIX
JIAHHBIX JI/IsI KOHL|ENTYaJIbHOTO0 MO/iepoBaHusi. OCHOBHBIE pe3y/ibTaThl POBEJIEHHOI0 UCC/IeI0BaHUS KacatoTcs OeccriopHoi
Ba)KHOCTH KOPIYCHBIX JJAHHBIX /ISl IPAKTUUECKUX, T.e. JIEKCUKOrpaduuecKux U o0yvaroiivx, 1eei npy OMUCaHUM UIUOM, a
TaKXKe JJii TeOpeTUUeCKUX Liefield, CBSI3aHHBIX C MOZe/JMPOBaHHWEeM KOHLeNTyalbHbIX KOHCTPYKTOB, perpe3eHTUPOBaHHBIX
WAUOMAaMU.

KiroueBbie c/10Ba: UAKXOMa, KOPITyC, KOPITyCHbIM aHa/n3, N-rpaMMa, YaCTOTHOCTb.

Introduction

Nowadays, corpus analysis is widely used in many areas of linguistics, providing the researchers with the indispensable
data about the actual usage of language signs in speech. Phraseology also experiences the advantages of using corpora as tools
for idiom studies. Corpus analysis allows researchers to better define the actual meaning of idioms [1], to reveal their
modifications in speech and to specify their typical concordances [2]. Corpus approach also makes it possible to identify the
most frequent idioms for optimizing the material for English studies [5], as well as to improve the quality of translation [7], as
a consequence helping to solve some practical and pragmatic issues. However, some difficulties in collecting corpus data about
idioms are encountered, due to the relatively rare usage of idioms in texts, their frequent similarity in structure to non-idiomatic
combinations, and their length, which may turn them into unidentifiable n-grams [9]. Nevertheless, the potential advantages for
the research far outweigh the confronted obstacles that are in most cases successfully dealt with.

Research methods and principles

Corpus analysis is based on the Corpus of Contemporary American English (COCA) [10], considered to be the most
sizeable and large-scale corpus, including more than one billion words, that function in eight genres of informal and formal
texts. It is considered to be the most widely used and reliable corpus of the English language [5], [11]. Idioms are defined in
this article as central units of phraseology, based on imagery and characterized by the irreducibility of their meaning to the
summed up meanings of the constituent components. Idioms are collected from the Oxford Dictionary of Idioms [12]. This
dictionary contains idioms used in the main English areal variants, so the basic principle underlying their collection was the
selection of those that are used in American English and those that belong to all areal variants, including that of American
English. Thus, idioms like get your head down, marked as British, were excluded. The Oxford Dictionary of Idioms does not
contain a vast assembly of idioms, so it was assumed that its compilers had chosen the most widely used and important ones,
relying on their own introspection and textual evidence.
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The article focuses on the idioms with the components head, eyes/eye, ears/ear, nose and heart. Corpus analysis is
employed along with the structural, semantic and conceptual analysis.

Main results

The conducted research produces the following results:

1. The corpus analysis even of a relatively small number of idioms clearly illustrates the necessity for lexicographers to
take into account the evidence of idiom frequency in the corpus, which may result in the revision of the material included into
concise dictionaries of idioms. The corpus data of idiom frequencies also provide valuable information for the compilers of
text books and teachers of English. Both provisions have been made in the scientific literature before, as follows from the
introduction to this article, but highlighting them once again might contribute to their practical realization.

2. The variable frequency of possessive pronouns as changeable components of a group of idioms supplies additional
information about the functioning of such idioms in texts. This information may also be considered in the compilation of
dictionaries and teaching materials, especially in those cases when tendencies of this or that pronoun prevalence are
particularly distinct.

3. The corpus analysis is indispensable for the area of conceptual modelling based on the semantics of idioms. Modelling
of various fragments of phraseological pictures of the world or of phraseological concepts has been conducted intensively in
cognitive and cultural studies of phraseology for many years now (Cf. the works by A.A. Butina [2], A.V. Moskalenko [6], E.
Sereda [8] and hundreds of others), but inclusion of corpus data in the process of modelling has not yet been realized to any
significant extent. The different frequencies of idioms representing this or that concept supply the information about the basic
components of meaning important for the native speakers.

Discussion

Names of body parts and organs constitute a very important segment of lexis in any language, reflecting the vast interest of
people in themselves and their bodies. The essentiality of body code for culture and language is thoroughly and scrupulously
argued by M.L. Kovshova [4]. But the significance of each body part / organ and hence the frequency of its name in speech
varies, which is markedly illustrated by corpus data. These data for the body parts names, chosen for the analysis, are as
follows:

eyes/eye — 349526 entries

head — 340401 entries

heart — 193144 entries

ears/ear — 60192 entries

nose — 41465 entries

As we can easily see, the nouns eyes/eye and head clearly prevail in their frequency over the other members of the selected
group, which allows us to make a conclusion about the higher relevance of body parts they designate to the native speakers.
This higher relevance is accounted by the fact, that eyes provide people with the predominant share of information about the
world and the head accommodates the brain for processing this information and guiding people through their lives.

If we turn to the number of idioms containing the selected nouns, which the Oxford Dictionary of Idioms lists, we can also
note the prevalence of the first two nouns as components of idioms, though the difference is not that striking:

eyes/eye — 30 idioms

head — 29 idioms

heart — 17 idioms

ears/ear — 17 idioms

nose — 15 idioms

The explanation for this prevalence is similar to the one given above in connection with the variable number of entries in
the corpus.

The common feature of all the idioms under consideration is the predominant number of verbal units, which demonstrates
the observation of body parts as involved in a situation with the further metaphorical perception of this situation. E.g., out of 29
idioms with head, 26 are verbal, out of 15 idioms with nose 11 are verbal, etc.

The selected idioms vary significantly in their frequency in the corpus. This variability can be traced both among the
idioms with different names of body parts as their components and among the idioms having the same name of the body part.

The idiom turn a blind eye has 1052 entries, wear your heart on your sleeve - 49 entries, while lead someone by the nose —
only 8. The adverbial idioms in your heart of hearts and with your nose in the air have 433 and 10 entries correspondingly. The
idiom have your heart in your mouth cannot be traced in the corpus at all. As we can see, the difference can be quite dramatic
and provides convincing data about the actual usage of the idioms incorporated into the dictionary.

The same concerns the idioms with the identical name of a body part. E.g., as shown above, the idiom wear your heart on
your sleeve has 49 entries, while in your heart of hearts has 433. On the other hand, the idioms with your nose in the air and
lead someone by the nose both demonstrate very low frequencies of 18 and 8 entries accordingly, though the former exceeds
the latter in its frequency more than two times.

The search for idioms in the corpus can turn out to be more complicated, if idioms have homonyms in the form of
independent combinations of words. Such idioms as on the nose (precisely), hold (or put) a gun (or a pistol) to someone's head
(force someone to do something by using threats), keep your head above water (avoid succumbing to difficulties) have
corresponding homonyms with the literal meanings.

...he punched and choked his girlfriend, then forced his young daughters to hold a gun to the woman’s head.

Did the media hold a gun to Rick Perry’s head to tell us how he would base foreign policy ...

In the situation described by the first sentence, a gun was literally brought to a person’s head, while in the second situation
no gun as such was employed.
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In such cases, it is inevitably required to sort out the accumulated corpus data manually, separating idioms from non-fixed
word combinations. In this connection, it is possible to say that the idioms with the component heart differ from all the idioms
with other components considered here, as none of them have homonyms with a literal meaning.

Another line of research is connected with the usage of possessive pronouns in the idioms that contain a variable
component. The idiom from the bottom of your heart has 487 entries with the possessive pronoun my, 22 with his, 12 with
your, 6 with her, 2 with their and 2 with the pronoun our. In the idiom in your heart of hearts the difference in the frequency is
not so dramatic: my (131), your (101), their (76), his (68), her (36), our (21). Nevertheless, the undoubtable high frequency of
my can most probably be explained by the semantics of the idiom and the apparent connection of heart for the native speaker
with the soul and inner feelings, hence the fact that it is more natural for a person to talk about his own feelings, than those of
others. The infrequently used idiom with your head in the clouds, on the other hand, displays a relatively insignificant
difference in the frequency of alternating possessive pronouns: your — 9, his — 8, my — 5, her — 4, their — 1, our — 0. We can
conclude that this idiom is used in connection with one individual, not a group of people, but otherwise the prevalence of your
and his over my and her cannot be accounted for by any usage preference typical of native speakers.

If we want to resort to the conceptual modelling based on idioms and describe the perception of the world inherent to the
native speakers and reflected in the images of the idioms with the names of body parts / organs, corpus data will also be very
useful. E.g., in modelling the concept of heart represented by idioms, we conclude that the heart is perceived as a container
with a bottom (from the bottom of your heart), that it can be made of different materials (heart of gold; heart of oak: heart of
stone), and can be located in various places (wear your heart on your sleeve; have (or put) your heart in; have your heart in
your mouth; have your heart in the right place). But apart from describing the imagery side of the concept and the involved
metaphors with metonyms, it stands to reason to include the information about the prevailing possessive pronouns and the
frequencies of idioms usage, extracted from the corpus. Thus, the prevalence of the pronoun my indicates the importance of the
first-person singular attribution of the meaning of the idioms, indirectly implying the connection of the heart image to this
particular possessor, which provides additional information to the model of the concept. Likewise, the high frequency of the
idiom from the bottom of your heart (with sincere feeling) signifies the importance of the connection between “heart” and
“feeling”, traced not only from the semantics of the idiom, but from its wide usage as well.

Conclusion

Corpus analysis opens up new prospects for phraseological studies and deserves the attention on the part of researchers in
this respect. It provides valuable data about the functioning of idioms in speech and permits the researchers to classify idioms
according to their frequencies. This classification has far-reaching results, concerning practical (lexicographic, teaching) and
theoretical (conceptual-semantic modelling) areas. A certain discrepancy between the idioms selected for the dictionary and
their actual frequency in speech, traced even for a very limited group, highlights the necessity for lexicographers and teachers
to take corpus data into account. The same refers to the alternating frequency of possessive pronouns as variable components
of idioms. This aspect of idiom functioning in speech has never been paid much attention to, but besides the pragmatic area it
appears to be important for conceptual modelling in cognitive and cultural linguistic studies. These studies are only beginning
to incorporate corpus data into their sphere of research, but the prospects that are opening here are vast and comprehensive.
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